
t a r t j a s zükségesnek a j e g y z e t e t is ta lán és ezér t n y o m a t j a dőlt 
szedésse l . 

Ha más t nem is é r t ü n k el e sorokkal , d e annyi t bebizonyí-
tot tunk, hogy a bösény nem Arany nye lvú j í t á sa . OLTVÁN SÁNDOR. 

R a g o s l a t i n szók és n e v e k a r é g i m a g y a r b a n . „Lat in jöve-
vény szava inkró l " ír t do lgoza tában (MNy. X I V : 18 és 73) MELICH 
JÁNOS számos pé ldá t hozott fe l a r ra , hogy a X V . és X V I . századi 
m a g y a r fordítók, nem i s m e r v é n föl a latin s zövegekben előjövő 
.ragos tu l a jdonnevek ragozot t vol tát , fo rd í t á sa ikban nomina t ivussá 
t e t t ék m e g őket . Egy dolog azonban — noha ez nem csökken t i 
é r d e m é t — e lke rü l t e MELICH figyelmét, t. i. az, hogy ZOLTVÁNY IRÉN 
a Nádor-Codexből m á r 1885-ben hozott fel é r d e k e s p é l d á k a t a 
geni t ivusi és dat ivusi a l a k o k n a k i lyenfé le á tü l t e t é sé re , é s pedig 
a k ö v e t k e z ő k e t : 

„éngómeth poncio pilatufimk adanac 283 ; holot a mariiromok-
n a c teftóc volna (corpora m a r t y r u m ) 571; zent Ianos es zent pal 
martiromoc zent eghaza mel le t t 6 4 0 ; perfarom beli kera l ' (rex 
P e r f a r u m ) 607, 6 2 2 ; lacozik va la medorom f e w varofba (ín met ro-
poli Medorum) 6 0 7 ; Iouifimc t emplomaba (in templo Iovis) 504." 

N e m z e t i s é g e k . (Válasz egy kérdésre . ) A mi „nemze t i s ég" 
s zavunknak megfe le lő „na t ioual i tas"- t sem a k lassz ikus , sem a közép-
kori la t in nyelv nem i smer t e . A m a g y a r o r s z á g i l a t inságban sem 
lehe te t t szokásos, m e r t BARTAL csakis a Törv. tud. Sz.-ból idézi 
(1843).* A nyugat i nye lvek közül legelőször az angol j egyz i föl az 
ö megfele lő szavát , m é g p e d i g 1691-ből (Murray) ; a f r ancz ia aka-
d é m i a csak 1823-ban f o g a d j a be, BONAPARTE e m e m o n d á s á r a hivat-
kozva: „Les F ranva i s n 'ont point de nat ional i té" (Li t t ré ) ; a n é m e t 
í í a t iona l i t á t má r F o g a r a s i 1836-i MN. szó tá rában is m e g v a n . 

MURRAY most idézet t angol nyelvtör ténet i s zó t á r ában a „uatio-
na l i ty" szónak ötfé le é r t e l em-á rnya l a t á t különbözte t i m e g s az 
ö tödikre („a people potent ia l ly but not ac tua l ly a nat ion") m á r 
1832-ből idézi ezt az a d a t o t : „It, l eaves the var ious ex is t ing natio-
nal i t ies of G e r m a u y u n i m p a i r e d . " TÍMMASEO olasz szótárában p e d i g : 
„in uno Stato le var ié naz ional i tá posson dire L e schiat te va r i é . " 
U g y a n e b b e n az é r t e l e m b e n í r j a Kossuth 1842-ben: „az aus t r i a i 
birodalom a legkülönbözőbb nemze t i ségek a g a r e g a t u m a " (Muiik. 
XII. 273) és Eötvös 1850-ben : „Die Gle ichberech t igung der Natio-
na l i t a t en in Oes te r re ich ." 

L. m é g Magyar Jogi Lex ikon I. köt. 478. 1. első hasáb utolsó 
bekezdésé t . SZILY KÁLMÁN. 

S Z Ó - É S S Z Ó L Á S M A G Y A R Á Z A T O K . 

J a r g a l á s . Herbe r s t e in Ö n é l e t r a j z a : Fon tes R e r u m Aus t r i aca rum. 
Sc r ip to res 1:103. l ap j án olvasom e so roka t : „Herzogin von T e s c h e u . . . 
Die zohe an sich die ansehn l i chs t e vom Adl in a l lén Spanscha f f t en 
mi t Provis ionen und A r t f f o l a s c h , das ist J a r oder Dienns tge l t , " 
<1516-ból.) * ^ A. D. 

* Mellékesen megjegyzem, hogy már 1792 böl megtalálhatta volna 
BSzD.-nál mind a latin, mind a magyar kifejezést. 
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